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[IpoGnema mepeBoAa HEOJOTU3MOB BCETJa BBI3BIBET MHOMKECTBO
TPYJIHOCTEH B MPAKTHKE CICI[HATHCTOB C HE3alMaMATHBIX BPEMEH, HOO mpu
nepeBoic TpeOyeTcsl MOHUMAaHKUE TOTO, YTO SA3BIK TPAHC(HOPMHUPYETCS, UACT
B HOTY CO BpPEMEHEM, a, CJIeJIOBATEeIbHO, B peYb BXOJSIT HOBBIE CJIOBa U
BBIPQKEHUS, CIIOBOCOYETAHUS M TEPMUHBI, COKpAIleHUs1 1 a00peBUATYPHI, O
KOTOPBIX CJIEIyeT 3HATh, yUUTHIBATh WX THHTBUCTHYECKIE U SKCTPATUHTBH-
CcTHYECKUE (PaKTOPHI.

Kak wm3BecTHO, aKTHBHBIA CIOBapHBIM $I3BIKOBOM 3amac COAEpPXKHT, B
OCHOBHOM, TIOBCEIHEBHO WCIIONB3yEMbBIC CIIOBAa, KOTOPBIC JIMIICHBI
MIPU3HAKOB YCTApEIIOCTH W TOHSATHBI BCEM HOCHTEISIM KOHKPETHOTO SI3BIKA.
[NaccuBHEIA K€ CIIOBapHBIM 3amac COCTOUT JIMOO M3 yCTAapEBIINX JIEKCH-
YECKUX €IMHMII, WJIM, HA000POT, HEe TIOMYUYUBIIHNX IMUPOKOW U3BECTHOCTU B
CHJTY CBOEY HOBU3HBI M HE BXOJSIINX B €KETHEBHBIN JIEKCUKOH.

CrnoBa MacCUBHOTO 3araca MOoapa3AessioTCsl Ha yCTapeBIINe U HOBBIC —
HEOJIOTU3MBI, XOTS CaMO IIOHATHE «HEOJIOTH3M» BEChMa OTHOCHTEILHOE.
Kak yTBep»aarOT S3BIKOBEIBI, TO, YTO CUUTAIOCH HEOJOTH3MOM CTO JIET
Ha3aJ («CaMoJIeT», «ICTYUK») WUIH ISTHICCST JIET Ha3al («TeICBHUICHUCY,
«MEUEHBI aTOM»), CErOAHs HE SIBJIAECTCS TAKOBBIM IO MPUYMHE Pa3BUTHUS
TEXHUYECKHUX, HAyYHBIX pa3pabOTOK, CaMOro OOIIECTBa KaK TaKOBOTO, a,
cienoBaTesnbHO, W s3bika [1, c. 23]. HayuHo-TexHuYecKHe OTKpBITHS,
3HaMEHATENbHBIE COOBITHS OONICCTBEHHON JKM3HU IOJTBEPKIAIOT 3TO
nekcuyeckoe siBienue. Hanpumep, B 60-e ronpl pa3BUTHE KOCMOHABTUKH
MOPOAMIIO MHOTO HEOJIOTH3MOB: «KOCMOHABT», «KOCMOJPOMY, «PaKeTo-
TIPOMY», «JTYHOXOI» — BCE OTH MOHATHS CBSA3aHBI ¢ KocMocoM. OHHM JAaBHO
BOIIUTM B SI3bIK W HOBBIMH CJIOBAMHM HE CUHTAIOTCSA. boliee coBpeMeHHBIE
JIEKCUYECKUE SAMHUIIBI, OTHOCSAIINECS K ATOM TPYIIe MOHATHI — «CIIOHCOPY,

236



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

«cepuan», «mieiepy, «KBapKW» (JIEMEHTapHbIE YACTHIIbI), «XPOMOAMHA-
MuKay» (pa3aen GU3nKu) U ap. ITO yKe HOBBIC CJI0BA OOIIEHAPOIHOTO SI3BIKA.

Yro xe Takoe HeonorusM? Heosorusm — 3TO HOBBIE CIIOBa, 3HAUYCHHE
CJIOB, a TaK)K€ COYETAaHUS CJIOB, MOSBUBIIMECS B S3bIKE B peE3yJbTare
BO3HUKHOBEHHUS HOBBIX TIOHSTUH, SBJIEHUH, KAaueCTB B ONpEICIICHHBIN
MEpUONl WM WCIOIBb30BaHHBIE OAWH pa3 («OKKa3HOHAIBHBIE)» CIIOBA) B
KaKOM-JTH0O TEKCTe WIIM aKTe pedr. TepMHuH 00pa3oBaH IMOCPEICTBOM JIBYX
TPEYECKHX CJIOB: HOBBIN — NE0S u cioBo — 10gos [2, c. 331]. B akTuBHBIH
CIIOBapb S3bIKa HEOJIOTH3M, BO3ZHUKIIMKA BMECTE C HOBBIM IIPEAMETOM,
BeIIbI0, TIOHSATHEM, BXOTUT He cpasy. OH IepecraeT CyIIeCTBOBATH Kak
TOIIBKO CJIOBO BXOJUT B aKTHBHBIN COCTaB CIIOBAapsi, CTAaHOBUTCS oOrIe-
ynotpeOuTenbHbIM. Takue ciIoBa, KaK «COBETCKHI, «KOJUIEKTHBH3AIM,
«KOIIX03», <«3BEHBEBAN», «TPAKTOPHUCT», «KOMCOMOJEI», <(JICHHUHEI,
(IHOHEP», «MUUYPHHEI», «METPOCTPOEBEI, «UETHMHHUK», «IYHHUKY,
«KOCMOHABT» M Jp. TMOABEPIIHMCh MNOA00HOI TpaHchopmarmu. MHoOrHe
M0TOOHBIC CJIOBA CTAHOBSTCS YCTAPEBIIMMU U MEPEXOJAT B MACCHUB s3bIKA.
Takum o00pa3om, MPUHAJIEKHOCTE CJIOB K HEOJIOTH3MaM SIBIISIETCS
OTHOCHTEIEHBIM U HCTOPHYHBIM, HATIPUMED, «ICPHBIH SIITUK», «ITYHOXOI,
«HCKpOTUCh» U T.1I. CyIIeCTBYeT W ONpeAeiCHUE HEOJOTH3MOB KaK CIIOB,
KOTOPBIE BO3HUKIIHM «HA MAMITH NPUMCHSIOIIETO WX IOKOJICHWs». Tak, B
KaHBE Ta3eTHBIX CTaTel, )KYpHAIOB Pa3BUTHIX S3BIKOB KOJIHUYECTBO HEOIO-
THU3MOB COCTaBJSIET JECSTKH THICSY B TEYEHHE OIHOTO Troja. ITO
00BsICHsIETCSI TIOTPEOHOCTBIO OOIIECTBa B HAUMEHOBAHMH U OCMBICIICHUU
BCEro HOBOTO, a TAKXe BHYTPHUA3BIKOBBHIMH (haKTOPAMHU: TECHACHIMSIMH K
SKOHOMHH, YHU(PUKAIIUN, CHCTEMHOCTH S3BIKOBBIX CPEJICTB, BAPHUPOBAHUIO
HOMHUHAIMH C pa3HOW BHYTpeHHel (OPMOiA, STHUMOJIOTHEH, 3ajauyamMu
3KCIIPECCUBHO-AMOLIMOHAIBHOM, CTUIIMCTUYECKOMN BBIPA3UTEIILHOCTH.

B Hekotopeix ctpanax: CIHA, SAnonwmu, dpanmum, Poccun — ecth
LIEHTPbl HEOJOIMH, KOTOpble 3aHUMAIOTCSI HAay4YHBIM HCCIEIOBaHUEM
HEOJIOTU3MOB, BOINPOCAMU KYJIBTYpbl pEuYd, CTaHAApTU3aLUU S3bIKa,
OpraHu3ymoIne HHGOPMAIMOHHO-CIIPABOYHYIO CIIyXO0Y; pa3padaThiBaroTCs
CJIOBapU HEOJIOTU3MOB, IMPEACTABISIOUIME MaTepuaibl JUIsl UCCIeIOBaHUN
0 CIIOBOOOPA30BAaHUIO, CEMACHOJIOTUH, MCTOPUH U TEOPHU S3bIKA, IS
YHOPSIOYCHHsT TepMHUHOOOpa3oBaHus, coBepmeHcTBoBanuss ['OCToB u
CTaHOApTOB U1 OOECIEYEeHHS HMCTOPUYECKOW aJeKBAaTHOCTH pPEUYEBHIX
XapaKTepUCTHK B XyH0KECTBEHHOM TekcTe [2, ¢. 331]. M3yuyennto MHOTHX
HUCTOPUYECKUX TIPOIIECCOB TIOMOTaeT (PUKcaIysi BPEMEHH BO3HUKHOBEHUS
HEOJIOTH3MOB B s3bIKe. Heomorus pemiaer 3agadd BRIABICHHUS W OMHCAHUS
JAHHOW TPYMITBI CJIOB, CPAaBHEHHWS WX MAaCCHBOB B pa3HBIX SI3BIKaX MHpA,
YCTaHOBIICHHUSI TEHACHIMHA S3BIKOBOTO Pa3BUTHA, OOCYXICHUS BO3MOX-
HOCTEM ero IIaHUuPOBaHMUS.
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CrnenyeT moI4epKHYTh, YTO OOJBIIOE KOJIUYECTBO HEOJOTH3MOB CO3/IAI0T
MO3THI, YbKM HOBOOOPa30BaHUS OTIUYAKOTCS HOBH3HOHM, CBEKECThHIO,
HCOOBIYHOCTBIO, HE CTaperT, Hampumep, «lJaza ee  3BE3HIHCHY
(K. ®enun); «JlokTOp MOCMOTpENl HA MIAJCHIA, a MOTOM W TOBOPHT:
«Hpnr0o3HIa, cUMyNeHIa, NOpuTBOpeHna, Joaeiput» (C. Mapmak);
«Cureet He60, naneer Hapsay (. CeBepstauH). VX Ha3bIBarOT aBTOPCKUMH
HEOJIOTH3MaMH, ¥ OHH HAJIOJITO OCTAIOTCS B SI3BIKE U JIFOJICKON aMATH.

HyXHO OTMETHTB, YTO HEOJIOTH3MBI, COTJIACHO HCCIICJOBAHISM
B.B. Jlonatuna, noapa3fensioTcsi Ha HECKOJbKO BHUAOB: JIEKCUYECKUE,
(oHONOTHYECKHE, CEeMaHTHYecKue, Mopdonorndeckue, addukcambHbIe,
cydukcanpHbIe, 00pa3oBaHHBIC CIOBOCIOXKEHHEM, KOHBEpPCHEH, COKpa-
[IEHHEM, a TAK)KE 3aUMCTBOBaHMs, aBTOPCKUE HeoJorn3mel [4, . 103].

Tak, JIEKCHYECKHE HEOJOTM3MBI TMOSBIIOTCS —Ojaromaps BceM
HaNpaBJCHUSIM DPa3BUTHsI OOLIECTBA, HAYKW M TEXHUKH, OyIb TO Npago,
MOJIUTHKA, HAayKa WM PEIUTUsA, KOTJa W3BECTHHIC CJIOBA MPHOOPETAIOT
HOBBIe 3HaueHus. Hanpumep, coso “bromance”, kotopoe 06pazoBanocs oT
“bro” u “romance”, damie Bcero MEPEBOIMTCS KaK «KPEIKas MyKCKas
Ipy)0a» WM «Ipyx0a MexXIy CBOMMH pedATamm», W €ro He TaK JacTo
MOXKHO YCJBIIaTh B PEYH TepOeB KOMEIOM HW3BECTHBIX aMEpPUKAHCKHIX
cepuanoB u ¢uwiemoB [3]. CnoBo “egg” (sifio) BO BpeMs BOWHBI CTajo
03HauaTh «aBHAOOMOay», KOTOpas MO (opMe HAIOMHHANA SHIO0, a CIIOBO
“summit” (BepiinHa, BbICIIAs TOYKA) B ceMuuecsThie rojpl 20-ro Beka
mpuoOpesio  3HAYCHHWE «BCTPeYa HA BBICIIEM yPOBHE», «BCTpeda
PYKOBOJUTEIIEH TOCYIapCTBY.

VHTepecHBIM TPUMEPOM BO3HHKHOBCHHS HEOJIOTH3Ma IOCPEACTBOM
nepeocMbIcienust ssisetcss cioo “colour-blind” (adj.). TlepBonauansHoe
3HAYEHHE ITOU JIEKCMUECKOM €ANHUIBI — JAJIbTOHUK, YCJIOBCK, HE pa3jinya-
IOIMH 1BETOBBIE OTTEHKW. B mocnennedt uyetBeptu 20-r0 Beka JaHHOE
CJIOBO TPUOOPENO 3HAYCHHUE «YEJIOBEK, KOTOPBIH HE pa3jessieT JIIOACH 1o
PacoBOi U HAITMOHANEHOW (ITHUYECKOW) IPHUHAICIKHOCTI.

HyXHO OTMETHTBH, YTO OIPOMHOE KOJIMYECTBO HEOJOTH3MOB, KOTOPHIC
00pa3oBajHCh 3a CYET IEPCOCMBICICHUS, BO3HHKINA B KOMITBIOTCPHOU
tepmunonorun. Hanpumep, web — Bcemupnast maytuna (MarepHer), mouse
— Mblmb, Site — caiit (crpanuna B HMHTepHeTe, OT MEPBOHAYAIBHOTO
3HAUEHMs1 «BUa»), browser — Gpaysep (oT riarosa browse «GiyskmaTe»),
cepsep (0T ryarona Serve «obcmyxuBaTey) [1, €. 25].

Msl 3HaeM, YTO JIEKCHYECKHI 3amac s3blka 0O0OTaIlaeTCsl pPa3sHbIMH
crocobamu. Tak, B pa3HBIE TEPHOABI PAa3BHTHS TOCYIapCTBa CIOBAPh
MIOTIOJIHSETCS] 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKOW. BO3HMKHOBEHUIO B A3BIKE HOBOM
JIEKCHUKH CIOCOOCTBYIOT pasHble CIOCOOBI CIIOBOOOpa3oBaHus. VIMEHHO
00pa30BaHUEC HOBBIX JIGKCHUYCCKHX CIMHHI[ Ha 0a3e pPOIHOTO s3bIKa
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SIBISIETCSL  TJIaBHBIM ~MCTOYHHMKOM TIOTIOJIHEHHWSI  CJIOBApHOTO  3araca.
Hanpumep, B pycckoM s3bIKE BO3HHMKIHM TaKWe CJIOBa, KaK «IeAJIaiHy,
«TpeHI», «ahi(oH» BMECTO NPUBBIYHOIO, YACTO YIOTPEOJSEMOro CIIOBa
«renedon» u ap. OOHONIOTNYECKHE HEOJOTH3MBl BO3HHKAIOT C ITOMOIIBIO
COYETaHUs] 3BYKOB WJIM 3BYKONOJpPaXKaTENbHBIX MexJaoMeTuid. OHu
BCTPEYAIOTCS B THIIMYHOM aMEpPHKAaHCKOM cieHre. Tak, cimoBo “geek”
MOAYEPKUBAET 3aMKHYTOCTh IEPCOHAXKA, BCTPEYACTCS B IOBCEIHEBHOM
peun momedl. CeMaHTHYECKHE HEOJOTH3MBI XapaKTepU3YIOTCS TEM, 4TO
NPHOOPETAIOT HOBOE 3HAYCHHE PAHEE M3BECTHBHIX CIOB. Y CIOBOCOYCTAHHMS
“black hats” ects HOBOE 3HaUCHHE «THTIEPOBCKAs MPOIMATaH/a» U MEPEBO-
JIUTCS elIe KaK «OOJbIIast JIOXKBY.

Mopdonornyeckue HEOJIOTH3MBI CO3JAIOTCS C IOMOILNBIO MopdeM,
UMEIOUIMXCsl B si3bIke. MM CBOWMCTBEHHa HaMMEHbIIAs CTENeHb HOBH3HBI
[onpaspensitorcs  oHu  Ha  cypdukcambHpie U addukcanbHble.
AddukcanpHple — CIOBa WIM COYETaHUS CJIOB, BOCIIPOU3BOISILIMECS
LETUKOM B pyClie CIOBOOOPa30oBaTENIbHBIX TPAIULIUN TOTO WM HHOTO
s3pika. Hampumep, beat+nik-beatnik — mokmoHHHK GHTOBOM MY3BIKH.
CybdukcanpHple HEOJIOTH3MBI 00pa3yOTCs C IIOMOLIBIO IPHCOSTUHCHUS
cybdukcoB. YacTo OHHM yHOTPeONAOTCS B IOBCEIHEBHOW peyd M
HCIOJIB3YIOTCS JIsl CO3JIaHUsl MPOCTOHAPOAHBIX BhlpaxkeHWil. Tak, “weep”
NEePEeBOJMTCS KaK TIJIAaroJl «IUIakaTby», ecld H00aBHTh Cyhdukc -y, TO
M0JIy4aeTcsl CYLECTBUTENbHOE “WEEPY”, o3Havaroulee «miakca» [3]. Cpeau
MPOJYKTUBHBIX Cy(h(UKCOB M3BeCcTHHI -ian, -ation, -ship”, -dom”, -ize”.
Hampumep, ballistician — croemmanucr no 6Gammuctuke (mo  oGpasiyy
musician, physician); commodification — ucronb30BaHue qeHeT B KauecTBe
TOBapa, KOTOPbIH MOXXHO OOMEHHMBATh Ha Jpyrod | MpOJaBaTh;
brinkmanship — 6anancupoBanne Ha rpanu BoiHb, Ccraftsmanship —
HCKYCCTBO BO3/IeiCTBUS HA Macchl; Showmanship — yMeHue mokasars ToBap
JIMLOM; MyCTHUTh MbUTb B TJ1a3a; 0angdom — opraHm3oBaHHbBIA OaHAUTU3M;
bogdom — xu3HeHnsii Tynuk; suckerdom — tynesimen; itemize — pacemat-
puBaTh Mo myHKTam; institutionalize — y3akonuBaTh; UNnionize — ObITh
4neHoM npodeorosa [1, . 23, 24].

Cokpamiennst  (aO0OpeBHaTypsl W aKpOHHMMBI) IIPEICTABISIOT TaKXKe
WHTEpeC B paMKax pgaHHOW Tembl. Kak wu3BecTHO, aOOpeBmaTypa -
COKpallleHHe, npou3HocuMoe o Oyksam: PC — personal computer (mepco-
HaJBHBINA KoMITbIOTED); aka — also known as (u3BecTHbIi Takke). AKPOHUM —
TOXE COKpallleHHe, Koria (oHeTHdecKas CTPYyKTypa coBIanaerT ¢ (oHeru-
YeCKOH CTPYKTYpOil OOIIECyImOTpeOUTENILHBIX CJIOB. B KadecTBe mpumepa
MOYKHO BCIIOMHHUTH Ha3BaHMs anropurMuueckux s3bikoB: ALGOL (Algorith-
mic Language) — Aumrom; LISP (List Processing) — Jluc; FORTRAN
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(Formula Translation) — ®optpan. C pa3BuTHeM si3biKa aOOpeBUATYPA MOKET
TpancdopmupoBaThes B akporum: PR (public relations) — muap.

[IpuBeneM elle HECKOJIBKO MPHUMEPOB cokpainenuii: Scuba (cky6a,
JbIXaTeNbHBIN ammapar i IUIaBaHWS MOJ BOJOH, akBalaHr) — 3TO
cokpamenne ot Self-contained underwater breathing apparatus. SARS —
severe acute respiratory syndrome (CAPC, arunu4Has ITHEBMOHUS).
HasBanue pagnoioKalimoOHHOM yCTaHOBKH paap (radar) — ato cokparicHie
or radio detecting and ranging. Illupoko mpuUMeHsSEMbIi B GaHKOBCKOM
chepe tepmura CBUDT (S.W.I.F.T.) — ato cokpamenne ot The Society for
Worldwide Inter-bank Financial Telecommunications. Coxkparuenus
NPUMEHSIOTCS U B uanomax, Hampumep: to TCB (U.S.) — npeycnesats B
6usnece (cokpamenue ot take care of business).

[TepeBox HEOJOrM3MOB BBI3BIBAET Cepbe3Hble TpyAHOCTH. CIIOXKHO,
HanopuMep, nepeaarb HUPOHHUIO CIIOBA-TIOHATHUA «HOpUXBATHU3aALUA», WIN
TEPMHUH — HEOJIOTH3M «POKHPOBOYKa». OTTEHKH 3HAUYCHHUH MEPEBOJUUKY,
Jake 3Has UX, IEPEBECTU HA AHTIMICKUHN A3BIK MpobieMaTH4yHO. MHoOroe
3aBUCHUT ¥ OT paclpoCTPaHEHHOCTH Heosnoru3smoB. CrioBa «mmuapy,
«muaputhy (packpyuuBath ¢ mnomoiibio CMU  CBOIO MOMYJISIPHOCTH)
Ka3aJIMCh paHbIIe COBEPUICHHO HEMOHATHBIMU. Kak TOJIBKO CIIOBO CTANO
pacIpoCTpaHEHHBIM, OHO TYT € MPOSCHUIOCH U B CMBICJIOBOM ILIaHE.

AHanu3 npoOiieM TMepeBofa HEOJOrM3MOB IO3BOJIIET OTMETHUTH
OCHOBHBIE MOMEHTBI.

CaMBIM  PacHpOCTPaHEHHBIM  IIEPEBOJOM  JAHHOH  JIEKCHUECKOH
KaTeropuu sBJsIETCsl MOJ0Op COOTBETCTBYIOLIETO aHaiora Ha Jpyrom
s3bIke. K coxkaneHuIo, CIoBapy HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKOM SI3BIKE M3JIAFOTCS
kpaitae peako. [lepeBogunk MHOTOE MOT OBl Y3HATh M UCIIOJIE30BaTh 3HAHUS
U3 Takux cioBapei. Jpyroil cnocod — TPpaHCKPUIIIUS WU TPAHCIUTEPAIIUSI.
Hanpumep, steel lobby nepeBoaum kak «1000M CTANETUTEMHBIX KOMITAHHUI.
D10 Hambojee KpaTkuil BapuaHT. [lepeBOA-«TOJKOBAaHHE» YHAYHBIM HE
Ha30BelIb. BEIIIEYNOMIHYTYIO aHIIIMICKYIO (pa3y NMepeBOIUM CIEIYIONM
o0pazoM: «rpymma Jiul (M3 4Yucia OBIBLIIMX KOHIPECCMEHOB), KOTOPBIC B
KyJyapax KoHrpecca mpITatoTcsi OKazaTh JaBieHne Ha wieHoB KoHrpecca B
HHTEpecax BJIaJeNbLEB CTATCITUTSHHBIX KOMIAHHI».

Kakas sxe crparerust HoDKHA OBITh Y IEpeBOJYUKA IMpU padoTe ¢
Heosioru3MoM? Bo-TiepBBIX, KOHTEKCT, B KOTOPBIH YK€ MOTPYKEH MepPeBo-
JALIAN, TIOJCKa3bIBAET CMBICT Heosioru3ma. Hampumep, B aHIIMicKoM
s3pike TosiBHIICS Heonormsm “‘blue collars”. Jlannoe cioBo GykBaibHO
MepeiaeTcsi Kak «CHHUE BOPOTHHYKHY». J[pyruMu clioBamu, 3TO pabOTHUKH
¢usnyeckoro Tpyaa. Ho jonroe Bpemsi HEOJOrH3M MEPEBOAMICS Kak
“manual workers” — «paGoOTHUKH (PHU3UYECKOrO Tpyda». MEKIy STHMHU
CIOBaMH BO3HMKJA CBoero poja Ooppba. Ha kakom ke mepeBoje
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ocraHoBHUThCs? HaBepHoe, yMecTeH TakoW COBET: €CIIM MOHSITHE «CHUHUI
BOPOTHHYOK» BBOJIUTCS UIIM MCIIOJIB3YETCs CIIELHAIbHO, TO B IEPEBOJIE ATO
JIOJDKHO OBITh OTpa)keHO. BBITH MOXeT, TakuM 00pa30M, HEKOTOpPBIE JaxKe
aCCOLIMHMPYIOT 3TO CIIOBO C BBHIMOJHEHHWEM HOBBIX (yHkumit. Takum
00pazoM, 3TO NPEIIOUTEHUE aBTOPa CTaThU WM KHUTH, U IIEPEBO] I0JDKEH
€My COOTBETCTBOBATb.

CnoBo ““SCene” B pa3rOBOPHON aMepHUKAaHCKON pedr He yIOoTpeOseTcs B
OOIIENPHHATOM CMBICIE «CLIEHa», HO dalle 3TO «MECTO JACHCTBUS»,
«omsIT». CioBo “trucking” (6ykB. «mepeBo3ka Ha TPY30BHKax») B pa3roBOp-
HOHN pedn ynotpeOisieTcs Tenepb B 3HAYCHWH «HMATH Ha CBOMX JIBOMX), T.C.
BMecTo ofmenureparypaoro Bapuanta take a walk (to truck = to walk
jauntily — untu passs3uoit moxomkoil). Y ciosa “together” mosiBunocs HoBoe
3HAYCHHE — «B XOPOIIEM pacmoyiokeHun ayxa». Hampumep, You’re looking
really together these days. /lanHbie mprMepHI MO3BOJISIIOT CAENATH BHIBOJ, YTO
B 3HAYMTEJHHOW Mepe HEOJOTH3MbI BOSHUKAIOT HA OCHOBE ClieHra. MHorue
13 HUX, HCCMOTPpsA Ha BCIO UX OPUTIMHAJIBHOCTD, 6LICTp0 HCYC3al0T U3 pEUH.
Takue coBa MOKHO Ha3BaTh «CJIOBa-MeTEOPbI». Uepe3 HECKOJIBKO JECITKOB
JIET OHHU yX€ MOTYT NPEICTaBIATh TPYAHOCTh ISl IOHUMAHUS YUTaTelIeM, B
TO K€ BPEMsI ApyTHe TPOYHO yTBEP)KAAIOTCS B SI3BIKE.

CaMble HM3BECTHBIE CIIOCOOBI IEpeBOJAa HEOJOTU3MOB — 3TO KaJIbKH-
pOBaHUE, TPAHCIUTEPALIS, TPAHCKPHUIILUS, ONMCATeNbHbIN nepeo [3].

KanpkupoBaHue 3aKimo9aeTcs B TOM, YTO BBIPAXKEHUS, CIOBOCOUYETAHUS
OZHOTO s3bIKAa IIEPENAIOTCd Ha JPYrod IIyTeM IOJIHOW 3aMEHbl HX
COCTaBHBIX YacCTeH JIEKCUUECKMMH COOTBETCTBUSIMHU B MEPEBOANMOM A3BIKE.
IpuBenem mpumep: SKy-scraper — HeGockpe6 (0003HAUACT BBICOTHOE
31aHue); NON-StOP — 6e30CTaHOBOYHO (HEMPEPBIBHOCTH 4Yero-mubo); mini-
skirt — mMuHH-f00Ka (mpemMeT KEHCKOro rapaepo6a); minication (mini+
vacation) — munmroTnyck; Staycation (stay + vacation) — ocraBatbest qoMa B
ornycke; washand (was + husband) — OwpiBImiE Mmysx; instafamous
(instagram + famous) — wu3BectHBIi B uWHCcTarpamme; fanzine (fan +
magazine) — xxypHai ¢pyTOonpHbIX GaHaTOB U 1p.

TpancnuTepanus npennonaraeT NIepeBo4eCKy0 TpaHCPOpPMAINIO, TIPU
KOTOpOW NPOUCXOJUT TOOyKBEHHas Iiepesada OTACIBHBIX CIIOB OJHOU
rpaduuecKkoll CHCTEMbI CpeACTBaMH Ipyroii cuctemsl [5]. Hanpumep, trend
— tpena (HoBoe BesHue B Moje); club — kny0 (HouHOe 3aBeneHHE MM XKe
obbeauHeHne mo uHTepecam); skateboarding — ckelitGopaunr (0603HayaeT
npoliecc, NPy KOTOPOM HYEJOBEK MOXKET KaTaThCsl Ha POJIMKOBOW JOCKE);
blog — 6xor; hashtag — xanrrer; gadget — ramxer.

Tpanckpumms — croco0 mepeBosa CI0Ba-OpUIHHAIA TTOCPEACTBOM BOC-
CO3/[aHMs €€ 3BYKOBOM ()OPMBI C MOMOIIBIO OYKB si3bIKa mepeBoja [6, ¢. 172].
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Hanpumep, rating — peiitunr (ouenka vero-nu6o); file — daiin (kakoii-m6o
nokymeHT); SKype — ckaiim; viber — Baiibep; Facebook — deiicOyk.

OmucarenbHBIi MEPeBO 3aKIIOYACTCS B Mepenade CMbICia ClioBa C
MOMOIIBI0 JIOCTATOYHO MOAPOOHOTo 00BscHeHus, Hanpumep, logic bombs —
TaiiHasi yCTAaHOBKA B IIPOrpamMmmy, OIpe/IeieHHbIH Habop KoMaH; car sharing
— COBMECTHOE TIOJIb30BaHue aBToMoOmisiMu; helicopter parents — poxuren,
KOTOpPBIE HEYCTaHHO CJIEIT 32 CBOMM 4ajoM. Kcratu, B sI3bIke, HA KOTOPBIH
OCYILECTBISICTCS [IEPSBOJI, MOXKET HE OKa3aThCsI IKBHBAIICHTA HEOIOTHU3Ma.

K campIM MHOTOYHCICHHBIM O€39KBUBAICHTHBIM HEOJIOTH3MaM, TpeOyro-
[IIM OIMCATENIFHOTO TEepeBOa, OTHOCATCS Takume, Kak: Skype sleep —
CBs13aThCsI 10 SKYPE Co cBOMM IapTHEpOM (C mapoii) U ycHyTh BMecte; hyper-
documentation — mocTosiHHas W [OeTajbHas 3alKCh BCEX COOBITHH CBOEH
JKM3HH, B YaCTHOCTH, KOIJIa OHA BEJNETCS B COLICETAX; Overconnectedness —
COCTOSIHHE MePEH30bITKA YIKE CYIIECTBYIOIINX M MOTCHIIHATBHBIX KOHTAKTOB
C JPYTUMH JIFOIBMU U OHJIAMH-peCypcaMu, MOAICPKUBACMBIMH C TIOMOIIBIO
texHosoruii; text-walk — Bectu niepercky Bo Bpemst xoa6051; word of post —
CIUICTHH ¥ HOBOCTH, PACIIPOCTPAHACMBIC C MOMOIIBI0 OHJIAMH MyOIuKaIiii, B
YACTHOCTH Y€pe3 COLUAIBHBIC CETH U OJIOTH.

Bce BBILICYMOMSHYTOE TOBOPUT O TOM, YTO HauWOONBINAs YacTh
HOBOOOpa30BaHMil OTHOCHTCS K cepaM CeTeBU3ALMH, MOOMIBHON KOMMY-
HHKAllW{, BO3HHWKIINM B TEYEHHE IOCIEHHHX MATH-CeMU IleT. IlepeBon
HEOJIOrM3MOB B c(epe MOOWIBbHOM KOMMYHHKAIIMM B HEKOTOPOW CTENCHH
MOMYMHSICTCS OOMICPUHATHIM MpaBHjIaM TepeBojga  (KalbKHPOBAaHUE,
TPAHCKPHUIIIHS, TPAHCIUTEPAIIHs), HO MEPEBOJ] HEKOTOPBIX CIOKHBIX CJIOB
MOYET OCYIIECTBIIATHCS M THOPHIHBIM criocoboM, Hanpumep, Tweeterbot —
Tweeter6ot; Apple picking — Apple mukunr. CymectByroT 6e3 epesoaa B
PYCCKOM si3bIKE HE acCHMUIMpOBaHHbBIC Heodoru3mer: War texting, Wi-Fi,
FOMO, JOMO [6].

3aBepiuas pasroBop O HEOJOrM3MaX M O CIOXHOCTSAX HX IEpeBOa,
MOXXHO OTMETHTB, YTO B MOCICIHHE TOJbl OOpa3oBaHHE CIOB AaHHOI
JIGKCHYECKOH  KaTeropuu  OOBSCHACTCS  M3MEHEHHEM  OOLIECCTBEHHO-
MOJIUTHYECKUX YCIIOBHUIi, FOCYJAPCTBEHHOTO M 3KOHOMHYECKOIO YCTPOHCTBA
CTpaH, KyJIbTYPHBIM COJM)XKCHHEM pPa3HbIX CTPAaH M HAyYHO-TEXHHYECKUM
nporpeccoM. Bee 3TH MpoLecchl MPoI0DKAITCs B COBPEMEHHOM OOILECTBE,
3HAYUT, OYIyT MOSBISTHCS HEOJOTH3MBI KaK Ba)KHas OCOOCHHOCTH SI3BIKA,
CIOCOOCTBYIONIAas  €r0  PasBUTHIO, YHHKAJIBHOCTH, HEMOBTOPHMOCTH.
HccnenoBanme STHX JISKCHYECKMX HOBOOOpA30BaHHMI HE MOXET He
OPUBICKATh BHUMAHHE YYCHBIX, CPCBOAYMKOB, JIMHIBHUCTOB, 3aHHMAIO-
IIIMHCS IPOOIEMaMH SI3BIKA.
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